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K BOINPOCY O CJTIOBOOBPA3OBATEJIbHbIX OCOBEHHOCTAX
B A3bIKOBOM KOAE «KAM®PAHITIE»

H3bikosasa cumyayus KamepyHa npedcmasnsem 0ns nuHagucmos ocobbill UHMepPec, MOCKOIbKY MHO2053bl-
yue & pecrybiilike coyemaemcs ¢ 3K302/10CCHOU A3bIKO8OU nonumMuKol, Mo ecmb C UCMOoNb308aHUeM e8ponnelicKux
«UMIOPMUPOBaHHbIX» A3bIKO8 8 Kayecmee oguuuanbHbix. B amol ponu e KamepyHe esicmynatom aHanulickull u
pparyysckull a3biku. Omu a3biku 8 KamepyHe nodeepaaiomces eosdelicmeuio Hogoll cpelbl, 8 pesynbmame 4Ye20
Moaym 803HUKamb Hekomopble aubpudHble hopMbi, KaK & cliydae ¢ COUUOKOOOM, HasbleaeMblM «KaMepaHaney.
Ylccnedosarus e obnacmu Ucronb308aHuUs KamebpaHane cpedu 2080pAULX M0380a50M fpedrnonazams, Ymo 3mom
KOO ernnemeH & cyObby hpaHUy3cKoz0 fizbika KamepyHa U 3aHUMaem ceoe MeCcmo & CyU,ecmeayiou,emM A3bIKO8oM
«KoHMuUHyyme». Kamebparane npedcmasnsem coboll a3bikogoll cybkod, komopsili ucnone3yem aopodckas Moio-
Oexb KamepyHa. Hecmompsa Ha MHO204UCEeHHbIe MONbIMKU €20 Kiaccuguyuposamb, mpydHo onpedenums, udem
nu peydb o0 pasHogubHocmu cybkoda hpaHLy3CKO20 A3blKa, Komopbil UCronb3yemcs 8 onpedeneHHol KOMMYyHUKa-
mueHrol cumyayuu U Ha onpedenieHHyio memMy, Uil xe crnedyem 2080pUMb O HOBOM CaMOCMOSAMeNbHOM fA3biKe,
8O3HUKWEM & pe3ynbmame A3biKogozo g3aumodelicmeus e KamepyHe. KamgppaHane cmpoumcs Ha cuHmaxcuye-
cKol cmpyKkmype hpaHyy3CKo20 fi3biKa C UC0/Ib308aHUEM 3auMCmeogaHull U3 aHanullcko2o A3bika Unu U3 mecm-
HbIX KaMepyHCKUX A3bIK08 U MUOXUH-UHaIUW, KOMOopble A8/S0MCSH OCHO8HbIMU UCMOYHUKaMU 3auMCcmeosaHud.
Kamcbparane usobunyem Heonoausmamu, ymo daem uccnedosamento 6o2ambili Mamepuasn dns usydyeHus. Lensio
OaHHOU cmambu g68n5emcs aHanus crnogoobpasosamenbHblx Modenel u ux npodykmusHocmu 8 co30aHuU HO8bIX
€108 8 KaMeppaHaiie, 4mMo fo380g9em poaumbe ceem Ha npupody eubpuUOHbIX A3bIKOS U COUUONBKMOs.

Knroyeenie cnoea: KamepyH, kamcbpaHane, cnogoobpasogaHue, HEONo2u3M, coyuonekm, aubpudHbll A3bIK.

Ccbinka ana umtupoBaHusA: Barana XK., Bnaxesund tO.C., Kykcosa E.J1. K Bonpocy o cnoBoobpa3oBarenk-
HbIX 0COOEHHOCTHAX B A3bIKOBOM koae «KamdpaHrney // MsBectus KOro-3anagHoro rocyfapcTBEHHOMO YHUBEPCUTETA.
Cepus: Jlunreuctuka n negaroruka. 2018. T. 8, Ne 3(28). C. 6-11.

Fkk

KamepyH siBisieTcst YHHKaJIbHOH Ja00-
paropueit A HaOMIOEHHS 32 BCEMH aCIIeK-
TaMM KOHTAaKTOB M OTHOLIEHUH MEXOY
(bpaHIy3CKUM, AHTJIUHCKMM W MHOTOYHC-
JIEHHBIMH MECTHBIMHU si3bikaMu (Oomee 270
S3bIKOB).  S3pIkoBast curyanust KamepyHa
NPEACTABISIET Il IMHTBUCTOB OCOOBINA WH-
Tepec, MOCKOJIbKY MHOTOSI3bIUHE B pecryO-
JIMKE COYETAETCA € 3K30IVIOCCHOU SI3BIKOBOM
MOJIMTUKOH, TO €CTh MCIOJb30BAHUEM €BPO-
MENUCKUX «HUMIIOPTHUPOBAHHBIX» S3BIKOB B
kKadecTBe oduuuanbHeix. B 3TOM ponmm B
KamepyHe BbICTYyMarOT aHMIMHACKUN U QpaH-
ny3cknii s3p1ku (1 cr. Koncturyuun Pec-
nyonuku Kamepys ot 1996).

Y4auTeIBasi MUMIOPTUPOBAHHOE MPOHIC-
XOXK/IeHHEe (PPaHIy3CKOTO SI3BIKA, MOXKHO
NPEANOJIOXNUTh, uTo B KaMepyHe OH He siB-
JSIETCS. POHBIM TSI MECTHOTO HACEJIeHUSI.
Tem He MeHee, HAOMIONAETCS CUTYALHS, KO-
rIa B YCIOBHSIX ypOaHW3alMM OETH, POXK-
JeHHbIE B KPYIHBIX ropojax (darie B Mex-
STHUYECKOM Opake), CUUTAIOT (PpaHIy3CKUI
SI3BIK NEPEbiM N POOHBIM, a CBOW ITHHYE-
CKHI sI3bIK YCBAUBAKOT MO3KE€ U B MEHBIIEH
crerneHu komreTeHuuu. Yamne Bcero ¢pas-
LIY3CKHH SI3BIK JUIS JIUT SIBJISIETCS POIHBIM H
YCBOGHHBIM C AeTCTBa. JlJIs1 aHTJIOSI3BIYHBIX
KaMepyHLEeB (PPaHIY3CKUH S3BIK  MOMKET
OBITh KaK BTOPBIM SI3bIKOM, TaK U HHOCTpPaH-
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HBIM SI3bIKOM (€CJIM 3HAKOMCTBO C HUM IIpO-
UCXOANT TOJIBKO B IIIKOJIE).

HexkoTopsie aBTOpsI, Hanpumep, Mendo
Ze [9] C.deFeral [4; 5] monarator, 4TO
¢panmysckuii s3Ik B KamepyHe monsepra-
€TCs BO3JCHCTBUIO HOBOH CpPEAbI, B Pe3yJib-
TaTe KOTOPOrO MOTYT OOpa3oBBIBATHCS He-
KOTOpBbIe THOpUAHBIE POPMBI, KaK B Ciydae
C COLMOKOIOM, Ha3bIBAEMbIM «KAMppan-
enen.

Tepmun «Camfranglais» (pyc. Kamd-
panrne) obOpasoBan u3 cno «Kamepyn»
(pp. Cameroun), «Ppanaysckuit» (Ppp.
Franzais) u «anrnmiickmit» (¢p. Anglais).
HeobxognMo mom4yepkHyTb, YTO 3TOT TEp-
MUH €llle HE YCTOSUICS U HE SIBJSIETCS €IHH-
cTBeHHbIM. [[1s1 0003HAUYEHUsT MAHHOTO CO-
[IHOKOAA YHOTPeOsr0TCS MHOTHE ApYrue
Ha3BaHus. «(ppankanrie» (Francanglais),
«(ppankamanrie» (francamanglais), «dpa-
HaHrie» (fran-anglais), «dpankam» (fran-
cam), «kaMm-aHrye» (cam-anglais) u ap.

HecmoTtpst Ha mombITkH KiaccupUIM-
poBaTh 3TOT CyOkon (PKapros, apro, IH-
IDKUH, cadup U Jake MEPEeKIFoUeHNe KOJIOB),
TPYAHO ONPEAETUTh, HIET JIU PeYb O Pa3HO-
BUJHOCTU apro Kak cyOkoma (paHIly3CKOro
s3bIKa (KOTOPBIH HCIOJIB3YETCS B OMpere-
JIEHHON KOMMYHMKATHBHOM CUTyallUd U Ha
OTIPENIEICHHYI0 TEMY) WJIU Tepen HaMH HO-
BbIIl CAMOCTOSITENIbHBIN A3BIK, PA3BUBLINICS
B pe3yJbTaTe B3aNMOICHCTBUS SI3BIKOB B
Kamepyne.

UccnenoBanus B obnactu GyHKINOHH-
poBaHusl KaM(paHIyie Cpeau TOBOPSIINX
MO3BOJISTFOT 3aKJIFOYUTh, YTO 3TOT KOJ BILIE-
TeH B cyap0y ¢paniy3ckoro sizbika Kame-
pyHa U 3aHMMaeT CBOE MECTO B CYIIECTBY-
IOLIEM SI3BIKOBOM «KOHTHHyyMe». Ha omHOM
MIOJIFOCE 3TOr0 KOHTHHYyMa (DpaHIly3CKOTrO
s3pika KaMepyHa HaxoauTcst O4€Hb YHMCThIN
JUTEPATyPHBIA SI3bIK, HA KOTOPOM ITHIIYT
U3BECTHbIE aPHUKAHCKHUE TNHCATENd U WH-
TeJUIeKTyasibl. BTOpoil mosroc TepseTcs B
HEU3BECTHOM 30HE, IZe€ C TPYAOM MOKHO
pa3nu4uTh (HOPMBI, KOTOPBIE SIBISIIOTCS pe-

3yJIBTATOM YMPOILIEHHBIX CTPYKTYp SI3bIKA-
cyoctpara [8,c. 93].

B nnane mopdocunTakcuca kamppan-
rJIe OTPENEeNSIeTCS] KaK «THOPHUIHBINA SI3BIKY,
BO3HUKUIMH Ha CUHTAKCUYECKOH CTPYKType
U JIEKCHKe (DPAHLy3CKOTO SI3bIKA C HCIIOJIb-
30BaHUEM 3aMMCTBOBAaHUN W3 AHIJIUNCKOIO
SI3BIKA, MUDKUH-UHTIINIL, & TaK)K€ MECTHBIX
KaMepyHCKHX s13bIKOB [3]. Tak, BrICKa3biBa-
HUE Ha KaM(paHIJie MOKET UMEThb CIIEAYIO-
iy GopMy:

kba. Mon patur (u3z nameinu) est
tellement bastos (memonumus om Hazeanus
cueap) que ma nga (U3 0OHO20 U3 KAMEPYH-
ckux s3v1k06) ['a confondu a mon big (u3
aHenuiicko2o  s3vika)  refrii  (memamesa
¢panyyscroii eouHUYbl).
¢dp.Mon pure paraot tellement plus jeune
que son ege que ma copine (petite amie) ['a
pris pour mon grand frure. Moii omey 6vi-
2NAOUM MAK MON000, YMO MOsL OeBYULKA
NpUHANQ e20 30 Moe20 cmapuie2o opama [7,
Ne38, 2003, c.14].

OCHOBHBIMH HMCTOYHHKAMH 3aUMCTBO-
BaHUI B KaM(]paHTie sBISIETCS JIEKCUKA M3
AHTJIMICKOTO  $13bIKA, NHDKUH-MHIJIALI |
MECTHBIX KaMEPYHCKHUX si3bIKOB. HekoTopsie
3aMMCTBOBAHMs HE MOJBEPraroTcsi (POHETH-
4eCKOH Wi MOP(OJOTHYECKOH ananTauuu
U yIOTPeONSIOTCS B TOM K€ BUAE, YTO U B
si3pike-ucTouHuke [2, c¢.191]. K npumepy,
anrin. boyfriend (opyz), job (paboma) BcTpe-
yaeM B clieAyromeM Bune:. kda Je t'as dija
trouvii une job, un boyfriend (A yoice nauen
mebe padomy, opyacuuge).

Onnako Oonblnasi 4acTh 3aUMCTBOBA-
HUI TPOXOIUT pa3iuyHble (OPMBI TPAHC-
dopmanu, B pe3ynbTaTe KOTOPBIX BO3HH-
KalOT HEOJIOTU3Mbl Ha OCHOBE Pa3JIMYHBIX
S3BIKOB. PaccMoTpuM  ciioBooOpa3oBaTeib-
HbI€ TIYTH TAKUX TPaHC(HOPMALIHA.

AdduxcanbHass aepuBanus. bosb-
IIMHCTBO MOP(OJIOTHUECKUX HEOJOTU3MOB
BO3HUKaeT B mporecce adukcaapbHON mae-
pUBAIMK, KOT/Ia HOBOE CJIOBO oOpasyercs
nyTeM J0OaBJICHHUS K Y)K€ CYIIECTBYIOIIEMY

JIEKCUYECKOT

Cepus: fluHeaucmuka u nedazoauxka. 2018. Tom 8, Ne3(28)
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cnoBy cyddukca wiu npepukca, a B HEKO-
TOpPBIX ciydasx cypdurca u npedpukca on-
HOBPEMEHHO (TapacHHTETH4YeCKoe 00paso-
BaHHUE). BOJNBIIMHCTBO HEOJOTM3MOB BO3HH-
KaeT Ha OCHOBE AaHTJIMHWCKOIO, MECTHBIX
SI3BIKOB M MUKUH-UHTIMI. Ho cnyvaercs,
YTO HEOJIOTH3MBI O0pa3ylTCs Ha OCHOBE
¢bpaHy3ckol MM appPUKAHCKOH JIEKCHUKU
nyTeM A00aBieHUs] aHrIMHCKUX ad@urcoB
[1,c. 77].

IIpepuxcaunsa. B nanHom ciaydae oc-
HOBY COCTAaBJISIFOT JIEKCHUYECKHE €IUHHIIBI
AHTJIUHACKOTO sI3bIKa, a mpedukc Oepércs us3
¢panmysckoro. Cinenyer OTMETHTh, YTO 3TO
penkoe siBneHne B Kam@panrie. Enun-
CTBEHHBIM, HO PEAKO BCTPEYAIOLIUMCS MPH-
MEpPOM, SIBJISTFOTCSI HEOJIOTU3MBbI, 00Opa30BaH-
Hele npedukcom —re. Co3naHHBIE TaKUM
o0pa3oM JIeKCHYeCKHe eIWHULbI 3HA4H-
TEJIBHO MEHSIIOT CBOH CMBICI B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa MX YHOTpeOIeHus.

Hanpuwmep, anrn. back (nazao) — xda.
reback. Je reback en mars (A eozspawjaiocs
6 mapme).

IMoxanyit, nump rnaron «reback»
MOKHO CYHTaThb HEOJIOTU3MOM, OCTaJIbHbIE
U3BECTHbIE HaM (DaKThl SBJIAIOTCS, MO-
BUAMMOMY, JIMIIb OKKa3HOHAJTHU3MAMH U
UMEIOT CMBICIH ‘CHIeNaTh 4TO-JU00 emme pas,
nepenenbBaTh .

Cypdpuxcauusa. Kax npasuno, k kop-
HSIM  JISKCHYECKUX €AMHUL M3  SI3BIKOB-
CynepcTpaToB (aHTJHMIICKOrO, nyana, -
IDKUH-MHIJIAIL B J1p.) J00aBISIOT (QpaHIys3-
cKkue, pexxe — anrnmiickue cydpduxcel. Muo-
rma K (paHIy3CKOH JIEKCHYECKOW eIMHULIE
nobasisieTcst aHrMHACKUN cypdukc. ITOT
nporecc HasbiBaercss rubOpuausanuein. B
YaCTHOCTH, THOpUAN3aeld MOXKHO CUHTATh
nobasyieHue aHriuiickoro cydgukca —ing
JIEKCUYECKUM €IUHHLIAM U3 IPYTUX SI3BIKOB,
Harpumep:

— ¢p. ™. larguer ‘crpenaty’ —
largueing ‘crpenbba’;

— ¢p. . lancer ‘Gpocary’ — lancing
‘Opocok’ [10, ¢.96].

OnHako wvamie HaOMIOJAOTCS CIydau
npucoeauHeHust ppaHIry3ckux cyhHUKCOB K
3aMMCTBYEMbIM CJIOBAM H3 JIPYTUX S3BIKOB.

Haubonee nmpoayKTHBHBIMHU SIBISIFOTCS
cypdukcer —eur, —euse C CEMaHTHKOHN Xa-
paKkTepU3alH AEATENs. OT CYIIEeCTBUTEINb-
Horo bendskin, bend skin, o3Hadaroiero
‘TaHel] 3amagHOTO peruoHa, Jlemapramenrta
Hne»’, a Taxke ‘Takcu’ (TTUIKAH-THIJIHLI ),
o0pas3yrTcst cyuiecTBUTeNbHbIE benskineur
(Mmyxckoit pon), bendskineuse (>keHCKHI
pon) — ‘rakcuct . Takke BCcTpedaeM:

— ance OT aHIN. TI. wail “Xpatb —
waitance ‘OXuUmaHue

— ard cym. ghetto ‘rerto’ — ghettosard
“KHATENb TeTTO

— iste cym. u3 s3bika nyana Mbenge
‘3arpaHunia — mbengiste ‘kamepyHeu, ObI-
BAIOLIUI WJIA TIPOKUBAIOIIHH 32 pyOeskoM .

Yacto OT CyLIECTBUTENBHBIX U3 MECT-
HBIX KaMEPYHCKHX SI3BIKOB NPU TOMOLIH
¢paHniy3ckoro riarojpHoro cygpdpukca —er
00pa3yroTCsl IIarojibl Ha OCHOBE CYIIECTBH-
TENbHBIX M TMPUJIAraTeNIbHbIX W3 JAPYTUX
SI3BIKOB, K TIpUMeEpy, Hjoher ‘mony4utsb Oec-
IUTATHO  OT MPWJL #joh W3 OOHOTO U3 KaMme-
PYHCKHX SI3bIKOB ‘O€CIUIaTHBIN .

Caosocnoxenue. Eme onHum croco-
O0OM CO37aHMsI HEOJIOTU3MOB SIBJISIETCS CJIO-
BOCJIOJKEHHE, TO €CTh, B JAHHOM Clily4ae, 00-
pa3oBaHHE HOBOTO CJIOBA IMyTEM COEIUHE-
HUS YK€ CYIIeCTBYOImMuX cioB. Hanpumep:

cyu. sayam sallam o0pa3oBaHO OT
aHrJ. IJ1arojioB fo buy ‘mokymnare u fo sell
‘mpojaBaTh’ M O3Ha4yaeT ‘MEepeKyIMUINKH’,
KOTOPBIE 3aKyNalOT MPOAYKLHUIO Y CEIbCKUX
JKUTENeH, 4TOOBl Mepenponarb Ha pPbIHKE:
aurn. Irom que les pluies ont bigin, les
bayams sallams wa’a pour bring leurs tchop
au market. ¢p. Depuis le ditbut de la saison
des pluies, les bayams sallams (acheteuses
revendeuses) ont toute la peine du monde
pour acheminer les marchandises du village
vers les marchiis de la ville. pyc. C navanom
Ce30HA 00HCOeli NePeKyNUUKY OYeHb CMpa-

ISSN 2223-151X. Nseecmus KOzo-3anadHozo eocydapcmeeHHo20 yHUgepcumema.
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oarom, 0oCmAGNAsl MOBAPsI U3 OEPEGeHdb HA
eopoockue puirku [7, Ne40, 2003, ¢.20].

Taxke MBI BCTPETHJIM CIEOYIOLINE
PUMEPHI:

— big hat ot anrn. BelpaxeHus big
heart, 4TO O3HAYAET YEJIOBEKA, KOTOPBIN BCE
XO4eT TOJbKO 1Jist ceOs;

— big mater ‘0abywmka’ ot aHri. big
‘OONBIIOH U JIaT. mater ‘MaThb;

— ya bat ‘mnoxo cebst 4yBCTBOBATh OT
aHra. ciuoB fo hear ‘cnbimate’ u  bad
‘III0X0’.

Jlekcuueckasi penykuus (yceueHue)

Penykuus mpencraenser coboi  1o-
BOJIbHO JUHAMUYHBIA W MNPOAYKTHUBHBIN
cnioco® obpa3oBaHMs HOBBIX CJIOB. B cutya-
LIUHM TIOCTOSIHHOTO MOTIOJTHEHUS! JIEKCHKH HO-
BBIMH €IMHULIAMH €CTECTBEHHO COKpaIlleHNe
TOBOPSIIMMU  HEKOTOPBIX CioB. B 3TOoM
npoIecce MOXKET MPOHCXOIONTH BBIMAICHUE
OJTHOTO WJIM HECKOJBKHX 3BYKOB B KOHLIE
cioBa (amokoma) Wik BbimaneHue adpgukca,
B 4acTHOCTH, cy(dukca, B Hagajme CioBa
(adepesa). B kadecTBe MILTIOCTpALIMIT MOTYT
CJIy’)KUTB Clienyromue GaxkThl:

— gI OT aHr. 1. give ‘naBath ;

— prof ot ¢p. cyw. professeur ‘mpo-
deccop’;

— quatt ot ¢p. cywm. quartier
‘KBapTa’n ;

— body ot amrn wmect. somebody
‘KTO-TO’;

—af ot ¢p. cyw. affaire ‘neno’;

— T ot ¢p. cymt. Terminale ‘BbITyCKHOM
KJ1ace’;

— lage ot ¢p. cym. village ‘nepeBHs’;

— mara ot ¢pp. cym. marathon ‘ybe-
raTo’.

Cp.: xda. Quand les mbiiriis sont came,
les djos ont tcha le mara. ¢p. Lorsque la
police est arriviie, les gars ont fui en vitesse.
pyc. Koeoa npubsina noauyus, napnu cpaszy
arce coeorcanu |7, Ne40, 2003, ¢.16].

B xamdpanrne paxe riaaroiel moasep-
Tal0TCsl YCEUEHHIO:

— vex oT ¢p.Ta. vexer ‘o0wxarth, goca-
JKIIaTh’;

— pif ot dp.rn piffer ‘nepeHOCUTH,
TepHeTh .

MoskeT UMeTh MECTO IBOIHAs aOsauus
(amokoma u adepesa):

— ndeng ot ¢p. (carte d'i) den(tité)
‘yIOCTOBEPEHHE JIMYHOCTH (B BUIE KapThl) .

AoOpesunanusi. Ilog abb6pesuanmeii
MOHUMAIOT CJIOKEHUE YCEUEHHBIX OCHOB
WJIM YCEUCHHBIX U MOJHBIX OCHOB. J[aHHBII
crocolb cIoBOOOpA3OBaHUS HE SIBJISIETCS Ya-
CTOTHBIM, OJIHAKO BCTPEYAETCS] Cpenu HC-
MOJIL3YeMbIX ~ MojeNiell B  KampaHrie.
J.-P. Kouega [6, c. 519] onuceiBaeT UCHoJb-
3oBaHue adbopesuarypsl BEPC ot ¢p. brevet
d’études du premier cycle (‘nepBblii aTTe-
CTaT B INKOJBbHOM LWKJe oOpasosanus Ka-
MepyHa'), KOTopas B KaMm(paHIjie TpaHC-
dbopmupoBanace 10 beps.

Merare3a. HMcnonb3oBaHue MeTaTesbl
(B3aMMHOH MepecTaHOBKH 3BYKOB HIIU CJIO-
rOB) XapaKTEPHO JJIST MHOTHX MOJIOAEKHBIX
JKAPTOHOB, TIOCKOJIBKY [I€Tae€T HEKOTOpbIe
CJIOBA HEY3HABAEMBIMU [UIsI HETIOCBSIIEH-
HBIX, YTO COOTHOCUTCSI C HAEEeN «TaWHOTO
s3plkay. Tak, Hampumep, B Kam(paHrie
BCTpedaeM: réfré ot ¢p. frere (‘Opar’), répé
ot ¢p. pere (‘orew’), rémé ot ¢Gp. mere
(‘marp’) u T.IL.

Penynaukaums. JlanHoe sABI€HHE 10-
BOJILHO HacTO BCTpedaeTcss B Kam(paHrie.
CocTouT OHO B MOBTOPEHUH KOPHSI, OCHOBBI
WINA CJIOBA, OJTHAKO OTHECEHUE PenyIlIHKa-
U K OTAENbHOMY crocody clioBooOpaso-
BAHUS OCTAETCs IUCKYCCHOHHBIM BOIPOCOM
COBPEMEHHOH NepuBaTOJOrHH. Penmyrmka-
IIUM MOTYT IO/ABEPTaThCs 3aMMCTBOBAHUS U3
MHOTOYHCIIEHHBIX KaMEPYHCKHX SI3BIKOB,
MUDKUH-UHTIIHLL, FUTH JK€ YIBOSHHE MOXKET
NPOUCXOOUTh BO (PpaHIy3CKHUX JIEKCHUE-
CKuX enuHHUNax: kda nayo nayo (‘THXO,
HEeXXHO ), kba Jongo-longo (‘nnuHHBIN),
kba  penya-penya (‘HOBBI’), kba
villakonkon (‘xurens nepeBH»), kba la-la-
la (‘cpazy xe’) u T.1. [6, ¢. 523].

Cepus: fluHeaucmuka u nedazoauxka. 2018. Tom 8, Ne3(28)
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Hannmume ~ Oonpmmoro  KoJM4ecTBa
HEOJIOTM3MOB SIBJISIETCSl XapakTepHOU dep-
TOH naHHOrO coupokona. HMccnenosanue
MOKa3aJI0, YTO HUCTOYHUKAMU HEOJIOTU3MOB
MOTYT SIBJISITBCSI TAKHE CIOBOOOpPA3OBaTENb-
HbIE CPEACTBA, KaK ACPHBALNA, CIOBOCIIO-
JKEHUe, penykius, abOpeBuamust u pemy-
ukauus. Bee sTu cpencTBa ConeicTBYIOT
SI3BIKOTBOPYECKOHN NEATENIbHOCTH U PaCIIH-
psSIFOT  ¢cBOOOAY BBIPAKEHUS] KaMepPYHCKOH
mosoaexku. Co3maHHbI THOPUAHBIA KOA
CTaJl TAlHBIM SI3BIKOM HJIHM KapTOHOM, C TI0-
MOLIBI0 KOTOPOTO MPENCTABUTEIN MOJIOAOTO
MIOKOJICHHUSI MOTYT IPOTHUBOIMOCTABIISTE CeOsI
CTapiieMy TOKOJIEHHIO, a TaKKe KaMepyH-
CKO¥ 3ymTe, OTHOCSIEH ce0sl K N30paHHbIM
bpankopoHHOTO MHpA.
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ON THE PROBLEM OF WORD FORMATION PECULIARITIES OF THE SOCIOCODE

“CAMFRANGLAIS”

The linguistic situation in Cameroon is of special interest to linguists as multilingualism in the republic is ac-
companied by exoglossic language policy, i.e. the use of European “imported” languages as official. In Cameroon
English and French are two official languages. They are influenced by the new environment, resulting in new hybrid
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varieties, such as the sociolect called "Camfranglais”. The studies on the way the speakers use Camfranglais allow
us to suppose that this code is woven into the fate of the French language in Cameroon and has its own niche in its
“continuum”. Camfranglais represents a linguistic subcode used for communication by Cameroon's urban youth. De-
spite many attempts to classify this code, it is difficult to determine whether this variety is a French subcode used in a
particular communicative situation and on a specific topic, or a new independent language resulting from the interac-
tion of languages in Cameroon. lts syntactic structure is calqued on French syntax, but inside the sentence some
words are replaced by either English words that may be conjugated as in French, or by words borrowed from one of
Cameroonian indigenous languages or Pidgin English that are the main source languages of Camfranglais. Abundant
in neologisms, Camfranglais gives researchers rich material for study. This work aims at analyzing word-formation
patterns and their productivity in creation of new words in Camfranglais and thus sheds light on the nature of hybrid
codes and sociolects.

Key words: Cameroon, Camfranglais, word-building, neologism, sociolect, hybrid language.
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